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Анотація. Окреслюється роль корпусів текстів у контексті формування технологічної компетентності перекладача. Показано, що 
технологічна компетентність перекладача, насамперед, пов’язана з умінням ефективно застосовувати системи автоматизації пере-
кладу, до яких відносять системи машинного та автоматизованого перекладу. В основі функціонування цих систем – масивні 
двомовні або багатомовні бази даних, які називають корпусами текстів. Функціонування та навчання систем машинного перекладу 
базується на двомовних корпусах текстів. Звернемо увагу на автоматизований переклад, в основу якого покладено технологію 
пам’яті перекладів, які, фактично є двомовними базами даних, або «корпусами домашнього виробництва». 
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Постановка проблеми. В умовах зростаючої глобаліза-
ції, коли розширюються ринки, виникають нові ділові та 
культурні зв’язки між народами та державами, діяль-
ність перекладача як посередника між культурами набу-
ває особливого значення. Як справедливо зауважує А. 
Міщенко, «Саме переклад покликаний долати мовні 
бар’єри й елімінувати лінгвокультурні особливості ко-
мунікацій та сприяє формуванню єдиного інформацій-
ного простору в глобальному суспільстві, визначальною 
рисою якого є мультилінгвокультурність» [1, с. 597]. 

Згідно з визначенням групи іспанських дослідників 
(PACTE group), «фахова компетентність перекладача 
(ФКП) – це експертна система, яка не є автоматично 
притаманною будь-якому білінгву, а потребує особливо-
го формування, що відбувається у процесі спеціально 
організованого навчання» [2]. Питання підготовки висо-
кокваліфікованих перекладачів, здатних інтегруватися 
до глобального суспільства, тісно пов’язане з питанням 
формування перекладацької компетентності як підґрун-
тя майбутньої успішної професійної діяльності. На дум-
ку багатьох учених, компетентність набула концептуа-
льного значення як у загальній теорії професіоналізму, 
так і у практиці підготовки перекладачів. Здійснення 
професійної підготовки перекладачів у ВНЗ України, 
спрямоване на підвищення стандартів викладання та 
професіоналізму майбутніх перекладачів, повинно базу-
ватись на міжнародних вимогах до навчання майбутніх 
перекладачів і враховувати стандартні компетентності, 
які входять до Європейських програм із перекладу. У 
цьому контексті А. Міщенко наголошує на необхідності 
врахування запиту на лінгвістичні послуги в країнах ЄС, 
що передбачає модернізацію та спеціалізацію освіти в 
галузі перекладу: «Європейські стандарти компетентно-
сті перекладача, нова освітня політика України та необ-
хідність залучення країни до глобальних комунікацій 
вимагає модернізації підготовки перекладачів в Україні» 
[1, с. 599-600]. 

З метою уніфікації вимог до навчання майбутніх пе-
рекладачів Єврокомісія створює Європейську магістер-
ську програму з перекладу (EMT), розроблену за ініціа-
тиви Генерального директорату Єврокомісії з питань 
перекладу і в тісній співпраці з визнаними академічними 
експертами в галузі перекладу. Запропонована програма 
включає шість компетентностей: 1) компетентність з 
надання послуги перекладу; 2) мовна компетентність; 3) 
міжкультурна компетентність; 4) інформаційна компе-
тентність; 5) тематична компетентність; 6) технологічна 

компетентність [3]. Групою авторитетних дослідників у 
цій галузі (PACTE group) запропоновано модель фахової 
компетентності перекладача, до складу якої увійшли 
п’ять компетенцій-складників та психофізіологічні ком-
поненти. Основними складниками моделі є чотири мік-
рокомпетенції: 1) білінгвальна, 2) екстралінгвістична, 3) 
перекладознавча та 4) оперативно-технічна, – які тісно 
пов’язані одна з одною і взаємодіють, працюють на 
стратегічну компетенцію [2, с. 3–8].  

Як бачимо, європейські стандарти підготовки фахів-
ців з перекладу передбачають формування технологічної 
компетентності перекладача, яка в умовах науково-
технічного буму та необмеженого доступу до інформації 
має велике значення. Адже величезні обсяги перекладу й 
жорсткі умови цейтноту ставлять вищі вимоги перед 
перекладачем: він повинен не тільки досконало володіти 
рідною та іноземною мовами, але й впевнено користува-
тися допоміжними засобами автоматичної обробки мов-
ної інформації, бути технічно орієнтованим фахівцем, 
обізнаним із сучасними технічними засобами.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій з теми. 

Сучасні дослідники здебільшого зосереджують увагу на 
категорії «перекладацька компетентність» у цілому, 
пропонуючи власні визначення та моделі цієї категорії. 
Зокрема, іспанська дослідницька група РАСТЕ створила 
першу модель перекладацької компетентності, яку в 
подальшому змінювали та поглиблювали [2]. Дослідни-
цька група TransComp на чолі з С. Гепферіг запровадила 
власну модель компетентності, ґрунтуючись на науко-
вих доробках попередників [4]. Вітчизняні науковці 
також пропонують концепції перекладацької компетен-
тності. Так, теоретичні моделі перекладацької компетен-
тності обґрунтовано Р. Поворознюк [5]. 
О. Чередниченко визначає складові професійної компе-
тентності письмового та усного перекладача [6]. Л. М. 
Черноватий говорить про інструментальну та дослідни-
цьку або пошукову субкомпетентності, які, на думку 
дослідника, слід віднести до перекладацької компетент-
ності, позаяк вони мають безпосереднє відношення до 
процесу перекладу [7, с.85].  

Питання технологічної компетентності майбутніх пе-
рекладачів, незважаючи на свою актуальність, не става-
ла предметом спеціального науково-педагогічного дос-
лідження вітчизняних науковців. Проте зарубіжні нау-
ковці приділяють його висвітленню значну увагу. Мето-
дичні та ергономічні аспекти формування технологічної 
та інформаційної компетентності перекладачів розгля-
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нуті у праці Г. Масе та М. Еренсбергер-Доу [8]. Окремі 
розвідки присвячено використанню інформаційних 
технологій у перекладі. Останнім часом зарубіжні дослі-
дники цікавляться використанням корпусів текстів у 
процесі навчання перекладачів, наголошуючи на необ-
хідності інтеграції методологічних та практичних засад 
використання корпусів текстів у перекладі [9; 10; 11; 12]. 
Робота з корпусами, тобто з масивами текстів, поданими 
в електронному вигляді, давно вже стала одним із перс-
пективних напрямів лінгвістичних досліджень. Як свід-
чать численні наукові праці, за останні десятиліття знач-
но зріс інтерес до можливостей використання корпусів 
текстів у галузі перекладу. Французький дослідник Р. 
Лук у цьому контексті говорить про виникнення нової 
мовознавчої дисципліни під назвою «Корпусне перекла-
дознавство». Наукові інтереси дослідників у цій галузі 
сфокусовані у двох основних сферах: корпуси як ін-
струмент для аналізу перекладених текстів та корпуси як 
робочий інструмент перекладача [13; 14].  

Мета нашого дослідження – окреслити роль корпу-
сів текстів у контексті формування технологічної компе-
тентності перекладача.  

Виклад основного матеріалу. Проаналізувавши ра-
мкову програму Європейський магістр з перекладу, 
А. Міщенко уточнює зміст технологічної компетентнос-
ті: «Компетентність користування технічними ресур-
сами формують уміння ефективно застосовувати про-
грами редагування та пошуку тексту, системи автомати-
зації перекладу, системи управління термінологічними 
ресурсами, настільні видавничі системи, системи розпі-
знавання та вирівнювання тексту тощо; уміння створю-
вати та управляти даними; здатність навчатись користу-
ванню інноваційними інструментами роботи, особливо 
для аудіовізуального та мультимедійного перекладу; 
вміння створювати переклад у різних форматах, конвер-
тувати та мігрувати дані; знати можливості та обмежен-
ня автоматизованого та машинного перекладу [1, с. 599]. 
Отже, технологічна компетентність перекладача, насам-
перед, пов’язана з умінням ефективно застосовувати 
системи автоматизації перекладу. Справді, технологіч-
ний прогрес здійснив справжню революцію в галузі МП 
(машинний переклад) та АП (автоматизований пере-
клад). Найперші системи машинного перекладу були 
засновані на основі правил ((Rule-based MT) та сформо-
вані на базі лінгвістичної інформації зі словників і гра-
матичних правил вихідної та цільової мов. Проте, з 
огляду на досить низьку якість перекладів та високу 
вартість створення цих систем, розробники почали шу-
кати шляхи їхньої оптимізації, відтак сучасні системи 
машинного перекладу базуються переважно на статис-
тичних (Statistical MT) або гібридних (Hybrid MT) мето-
дах. В основі перших – автоматична екстракція схожих 
сегментів мовних пар із двомовних повнотекстових 
корпусів, які налічують мільярди слововживань [15, с. 
174]. Дані системи базуються на статистичному вираху-
ванні вірогідності збігів. Задля виконання перекладу 
програма повинна мати доступ до сотень мільйонів 
документів, заздалегідь перекладених людьми. Такі 
документи слугують для системи шаблонами, на основі 
яких вона і здійснює переклад. Чим більше документів, 
тим вища ймовірність більш якісного перекладу. Другі – 
створюються сьогодні на ґрунті існуючих систем ма-
шинного перекладу, що базуються на правилах, дода-
ванням до них статистичних методів. Отже, “навчання” 

як статистичних систем машинного перекладу (ССМП), 
так і гібридних систем машинного перекладу (ГСМП) 
базується на двомовних корпусах текстів і не потребує 
глибокого й складного контрастивного лінгвістичного 
аналізу [15, с. 174].  

На даний момент більшість компаній, які займаються 
МП, стверджують, що використовують статистичний 
або гібридний вид МП. Йдеться про такі сайти, як 
Google Translate, Systran, Reverso, FreeTranslation.com, 
ProMT-Online, Babylon, WordLingo, Yahoo, Lexicool та 
багато інших. А компанія Google оголосила, що її пере-
кладацькі сервіси на даний момент переважно викори-
стовують нейроннний метод перекладу, на противагу 
попередньому статистичному методові. Нейроннний 
метод перекладу заснований на глибокому засвоєнні 
інформації (deep learning), яке ще називають глибоким 
структурним навчанням або ієрархічним навчанням [14]. 

Оскільки онлайн-перекладачі – це системи, що дозво-
ляють швидко виконати переклад текстів, документів і 
навіть цілих веб-сторінок майже в “один клік”, вони 
дуже популярні як серед перекладачів, так і серед корис-
тувачів інтернету, яким необхідно швидко перекласти 
текст. Найпопулярнішим серед користувачів, за резуль-
татами опитування, проведеного компанією ALTISSIA у 
2014, є сервіс із перекладу Google Translate. На другому 
місці сайт Reverso, який, все ж демонструє кращі ре-
зультати при перекладі ідіом. Третє місце належить 
онлайн-перекладачу Bing 
(http://www.altissia.com/blog/fr/quel-est-le-meilleur-
traducteur-en-ligne-gratuit/). 

Розвиток автоматизованого перекладу, як і машинно-
го, тісно пов’язаний зі створенням масивних корпусів 
текстів. Автоматизований переклад – це переклад, здій-
снений людиною за допомогою комп’ютерних техноло-
гій. Наразі найпоширенішими способом використання 
комп’ютерів під час письмового перекладу є робота з 
термінологічними базами, так званою пам’яттю перек-
ладів (Translation Memory, TM), яку використовують такі 
відомі виробники, як SDL Trados StudioTM, MemoQTM, 
Wordfast TM, OmegaTTM, Star transit. На думку багатьох 
дослідників, пам’ять перекладів це – «паралельний дво-
мовний корпус, який містить текст мови джерела та його 
переклад» [14; 16]. 

Grosso modo пам’ять перекладів це «двомовні бази 
даних, які перекладач наповнює у процесі перекладу і 
елементи яких (терміни, сегменти фраз, навіть окремі 
параграфи) можна використати у наступних перекла-
дах» [9, с. 476]. 

У кожній конкретній системі пам’яті перекладів дані 
зберігаються у власному форматі (текстовий формат у 
Wordfast, база даних Access в Deja Vu і т.ін), однак існує 
міжнародний стандарт TMX (англ. Translation Memory 
eXchange format), який заснований на XML і з яким 
можуть працювати практично всі системи пам’яті пере-
кладів [17]. Р. Лук називає пам’ять перекладів «корпу-
сами домашнього виробництва» [13], оскільки вони 
потребують ручної сегментації та вирівнювання. Крім 
прискорення процесу перекладу повторюваних фрагме-
нтів і змін, внесених до вже перекладених текстів (на-
приклад, нових версій програмних продуктів або змін у 
законодавстві), системи пам’яті перекладів також забез-
печують однаковість перекладу термінології.  

Висновки. У сучасних умовах глобалізації та розши-
рення міжнародних контактів спостерігається зростання 
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попиту на лінгвістичні послуги, зокрема й на послуги 
перекладу. Тому підготовка висококваліфікованих пере-
кладачів, здатних інтегруватися до глобального суспіль-
ства, постає одним з актуальних питань сучасної вищої 
освіти в Україні. Застосування компетентнісного підхо-
ду при підготовці перекладачів забезпечує орієнтування 
змісту та результатів навчання на формування їхніх 
ключових компетентностей, які дозволять здійснювати 
професійну діяльність відповідно до європейських стан-
дартів. Формування технологічної компетентності май-
бутнього перекладача, як однієї з основних, дасть змогу 
майбутньому перекладачеві пристосуватися до жорст-
ких вимог щодо якості та термінів реалізації перекладів. 
Адже саме новітні технології є тими засобами, які забез-
печують конкурентоспроможність перекладача, оптимі-
зуючи процес перекладу. Технологічна компетентність 

майбутнього перекладача, насамперед, пов’язана з умін-
ням ефективно застосовувати системи машинного та 
автоматизованого перекладу. Проте не всі усвідомлю-
ють, що в основі функціонування цих систем – масивні 
двомовні або багатомовні бази даних, які у корпусній 
лінгвістиці, а також у корпусному перекладознавсті 
називають корпусами текстів. Функціонування та нав-
чання як статистичних систем машинного перекладу 
(ССМП), так і гібридних систем машинного перекладу 
(ГСМП) базується на двомовних корпусах текстів. 
Отже, за нинішніх умов доцільно вдаватися до автома-
тизованого перекладу, в основу якого покладено техно-
логію пам’яті перекладів – двомовних баз даних, котрі 
перекладач наповнює у процесі перекладу і елементи 
яких (терміни, сегменти фраз, навіть окремі параграфи) 
можна використовувати в наступних перекладах.  
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Text’s corpora in the context of forming the translator’s technological competence 

O. V. Stefurak  

Abstract. The article outlines the role of text’s corpora in the context of forming the translator’s technological competence. First of all, the 
translator’s technological competence is related to the ability to apply effectively automated translation technologies, which include machine 
translation and computer assisted translation (CAT). The machine translation is based on the functioning of massive bilingual or multilingual 
databases called text’s corpora. The operation and training of machine translation systems is based on bilingual text’s corpora. The computer 
assisted translation is based on the technology of translation memory, which, in fact, is a bilingual database, or «homemade corpora». 


